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Аннотация: Важным условием при овладении иностранным языком 

является умение использовать язык как средство общения, иными словами -  

сформированность языковой компетенции. Реализация данной цели может 

осуществляться любыми средствами обучения. В этой статье, как одно из 

самых эффективных средств рассматривается текст и формы работы с ним.  
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Abstract: An important condition for a mastery of foreign language is an ability 

to use language as a mean of communication, in other words it’s the formation of the 

language competence. The realization of this goal can be carried out by different 

means of training. In this articlethe text and forms of working with it are consideredas 

one of the most effective methods.  
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Языковая компетенция - это сложное, многогранное понятие, которое 

подразумевает владение определённым набором знаний, умений и навыков, 

позволяющих осуществлять иноязычную речевую деятельность в соответствии 

с языковыми нормами изучаемого языка в разных сферах деятельности 

[4]. Понятие «языковая компетенция» можно толковать как динамическое 

сочетание знаний и практических навыков. Это способность человека 

использовать иностранный язык в профессиональной, научной деятельности и в 

социальной коммуникации.  Для студентов, изучающих иностранный язык как 

специальность правильно сформированная языковая компетенция является 

необходимой составляющей их будущей профессии» [1].  



В методике обучения иностранным языкам существуют различные 

средства формирования языковой компетенции. Однако при выборе данных 

средств необходимо принимать во внимание определённые требования: 

содержание учебного материала должно создавать ситуацию осознания 

познавательного процесса, носить научный характер, т.е. предлагать условия 

для развития мыслительных способностей более высокого уровня; должно 

осуществлять синтез знаний, т. е. их обобщение и эффективное использование 

в конкретной профессиональной ситуации и, помимо этого, конечно это 

должно вызывать интерес.  

Среди большого многообразия средств обучения текст является одной из 

основных учебно-методических единиц. Бесспорно, преподавание иностранных 

языков базируется на работе с текстом; в нём содержатся лексические и 

грамматические единицы, состоящие из фонетических и графических единиц. 

Следовательно, «применение в процессе изучения иностранного языка текстов 

всевозможной тематики, в том числе и аутентичных, позволяет 

усовершенствовать грамматические навыки учащихся, разнообразить их 

лексический запас, повысить мотивацию, заинтересованность в предмете» [5]. 

«Чтение напрямую сопряжено с аудированием, т.к. в основе того и другого 

лежит перцептивно-мыслительная деятельность, которая, в свою очередь, 

связана с восприятием и аналитико-синтетическими процессами. Умело 

подобранные тексты служат прекрасной основой для заданий коммуникативной 

направленности, для развития навыков говорения и чтения» [6]. Как известно, 

чтение выступает одним из четырех основных видов учебно – речевой 

деятельности при обучении иностранным языкам. Традиционно работа с 

текстом делится на три этапа: дотекстовый, текстовый, послетекстовый. 

«Дотекстовый этап имеет своей целью пробуждение и стимулирование 

мотивации к работе с текстом; актуализация индивидуального опыта учащихся 

посредством привлечения знаний из других сфер; прогнозирование содержания 

текста с опорой на заголовок и рисунки, на знания обучающихся, их жизненный 

опыт и т.д.» [4]. «Заголовок незнакомого текста воспринимается читателем как 

слово, не обременённое контекстом» [3]. «При чтении заголовка читатель 

формирует гипотезы и предположения касательно содержания всего текста, 

которые в последующем опровергаются либо подтверждаются. Поэтому особое 

внимание следует отдавать заданиям, развивающим механизм 

прогнозирования: предположения касательно содержания текста опираясь на 

заголовок, эпиграф; составление предварительного плана до прочтения с 

учетом заголовка, характера текста» [2]. 

Первоначальная работа над текстом не должна затрагивать его 

содержания, однако она должна облегчить процесс понимания данного 

содержания. Так в качестве упражнений учащимся можно предложить по 

иллюстрации или заголовку выразить идеи о чём пойдёт речь в тексте, 

составить кластер, подобрав к заголовку ассоциации, высказать догадки о том, 

откуда взят текст или отрывок. 

Текстовый этап предполагает чтение текста полностью или же отдельных 

его фрагментов с целью решения конкретной коммуникативной задачи, 



сформулированной в задании и поставленной учащимся перед чтением данного 

текста. Здесь объектом контроля чтения выступает осознание и восприятие 

прочитанного (результат деятельности). Первоначальное прочтение 

художественного текста может быть нацелено на понимание основной 

информации: выявление главной идеи, темы, постановка проблематики и т.д.; 

поиск (маркирование/вычленение) наиболее важной информации; установление 

логико-смысловых связей (составление плана, схем, таблиц, ассоциограмм, 

диаграмм) и т.д. Вторичное прочтение текста может ориентировать 

обучающихся на понимание деталей и их оценку и т.п.  

В качестве упражнений можно привести следующие: 

«Слушаем и повторяем». Упражнение позволяет развить навыки 

аудиального восприятия речи. Преподаватель вслух читает текст в нормальном 

темпе, не делая пауз. Обучающиеся слово в слово повторяют его вполголоса. 

Затем текст пересказывается по памяти. 

  «Кто читает?» Учащимся раздаётся небольшой текст или фрагмент 

текста для выразительного чтения, вместе с тем они получают список 

возможных ролей. Каждый обучающийся выбирает себе роль, которая, по его 

мнению, наибольшим образом подходит к тексту (отрывку текста). После 

небольшой подготовки каждый учащийся читает текст (отрывок) также 

выразительно, как, по его мнению, прочитал бы выбранный им персонаж. 

Остальные должны догадаться, кто это читает и в какой ситуации. Вероятные 

роли: ведущий новостей, первоклассник, старушка, марафонец во время бега, 

сказочник, спортивный комментатор во время футбольного матча, офицер, 

популярная личность во время интервью и т.д. 
«Переводчики». Преподаватель раздает разные короткие тексты одной 

или схожей тематики. Обучающиеся в небольших группах осуществляют 

перевод (на родной или иностранный язык). Далее группы обмениваются 

переводами, оставляя при себе исходные тексты. Перевод вычитывается в 

подгруппах, при необходимости исправляется и оценивается: перечисляются 

лексические, синтаксические, идиоматические недостатки. 
Послетекстовый этап подразумевает под собой использование 

содержания текста с целью формирования умений студентов выражать мысли, 

представлять свои идеи в устной и письменной форме. Упражнения, которые 

могут быть предложены для выполнения на данном этапе работы с текстом 

направлены на развитие умений репродуктивного плана, репродуктивно-

продуктивного и продуктивного. Мы приводим следующие: 

«Измени сюжет!» Учащимся раздаётся лист с текстом, который они 

читают. Задача заключается в том, чтобы изменить сюжет, ход событий, 

содержание текста. Затем каждый студент зачитывает свою версию. 
 «Реклама». Обучающиеся получают текст и задание нарисовать к этому 

тексту рекламу. Далее нужно к рекламе придумать слоган и представить 

получившийся продукт. 

  «Изменение типа текста». Преподаватель раздает лист с текстом. 

Учащиеся читают текст и представляют тематику текста в форме: 
А) рекламы 



Б) объявления 

В) дневника 

Г) письма к другу 

«Преобразование». Преподаватель раздает обучающимся текст. Студенты 

читают текст и преобразуют интервью в сообщение, комикс в рассказ, монолог 

в диалог, письмо в телеграмму и т.д.. 
Исходя из вышеизложенного можно сделать вывод о том, что тексты 

выступают хорошим подспорьем для формирования языковой компетенции на 

разных стадиях и этапах обучения. Здесь необходимым условием является учёт 

абсолютно всех видов речевой деятельности и их развитие в непосредственной 

связи между собой. Работа с текстом объединяет в себе все четыре вида 

деятельности: аудирование, говорение, письмо и чтение, а формы работы могут 

быть самыми разнообразными. Нельзя не упомянуть и тот факт, что чтение 

носит воспитательный характер, расширяет культуру человека, даёт 

возможность узнать больше о менталитете другой страны, способствует 

повышению коммуникативно-познавательной мотивации.  
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